
Wat je nu in handen hebt, is tegelijk de 
kleurrijkste, meest diverse en organische 
vertaling ooit. Ze is zo rijk als de natuur 
zelf, en ze wordt gedragen door onze be-
zorgdheid voor onze wereld en het leven 
dat we delen. Dit is in alle opzichten een 
vertaling vol vertrouwen. Een vertaling die 
we nodig hebben in de Transition Towns-
beweging die zich ook in Vlaanderen en 
Nederland – in al haar aanstekelijkheid 
– volop verspreidt. En we zullen nog veel 
meer mensen en hun talent, inzet, bezorgd-
heid en creativiteit nodig hebben om de 
toekomsten te bouwen waar we samen van 
dromen. Vandaar dat we dit boek in verta-
ling wilden: om meer mensen te kunnen 
aanspreken.

Het zit eigenlijk zo. Hoe maak je een ver-
taling als je daar geen tijd voor hebt? Dan 
zoek je heel veel mensen die een beetje tijd 
hebben. Om de paar bladzijden kom je in 
dit boek dus een andere vertaler tegen. Mis-
schien merk je dat. Misschien ook niet, 
want we wilden toch ook een vlot leesbaar 
geheel. Dus werd daar naderhand ook tijd 
ingestoken. Bedenk in ieder geval dat al die 
mensen een gezicht hebben en een eigen 
verhaal. Proef en verbeeld de diversiteit. Dit 
is de rijkdom van het geleefde leven. Deze 
vertaling is als een voedselbos. 

Sommigen waren goed in schrijven en 
vertalen, anderen hadden het misschien wat 

lastig met grammatica en spelling. Sommi-
gen zijn bij iemand in de tuin gaan werken, 
hebben op kinderen gepast, of hebben lekker 
voor iemand anders gekookt omdat ze zelf 
geen Engels verstaan en toch aan deze ver-
taling wilden meewerken. En dus gewoon ie-
mand anders zochten die een stukje voor hen 
wilde vertalen.

Nu het vertaal- en nakijkwerk zo goed als 
achter de rug is – net geen jaar na het ver-
schijnen van de originele versie –, kunnen 
we alleen maar vaststellen dat dit boek be-
langrijker wordt met de dag: de nood om 
samen alternatieve toekomsten uit te teke-
nen en waar te maken, is alleen maar gro-
ter geworden. De werkelijkheid laat immers 
niet op zich wachten. Op dat ene jaar is er 
veel gebeurd, zelfs voor wie het allemaal 
niet van zo nabij volgt. Terwijl de meeste 
mensen de ene kant opkeken, en probeer-
den te becijferen hoe lang olieproductie 
een stijgende vraag zou kunnen bijhouden, 
werd het piekmoment aan de andere kant 
voorbijgesneld door een kelderende vraag. 
Het gevolg van een economische reces-
sie van formaat, die op haar beurt voor een 
belangrijk stuk op het conto van een crisis 
van het geldsysteem kan geschreven wor-
den. Een geldsysteem overigens, dat mee 
in de problemen kwam doordat piekende 
energieprijzen halverwege 2008 een aantal 
zeepbellen deed uiteenspatten.

Het Transitiehandboek 
De kleurrijkste vertaling ooit
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We leven op een kantelpunt, waarin via do-
mino-effecten duidelijk wordt hoe alles met 
alles te maken heeft: geld, klimaat, energie, 
voeding, diversiteit, samenlevingen. Mis-
schien dachten of hoopten we (nog steeds) 
dat we gebeiteld zaten. Niets blijkt min-
der waar. En in de chaos van dit kantelmo-
ment zal allicht van alles tegelijk gebeu-
ren. Binnen één jaar, of straks als het boek 
in de boekhandel ligt, zal er weer van alles 
gebeurd zijn. Een boek dat over dat kan-
telpunt gaat, loopt het gevaar hier en daar 
gedateerd te geraken: alles is volop in be-
weging. Maar een boek dat het over andere 
toekomsten heeft, loopt dat gevaar niet: het 
gaat over grondoorzaken en fundamenteel 
andere keuzes. Bovendien gaat het niet om 
het boek zelf, maar om de mensen, en die 
kunnen in beweging blijven. En dingen in 
beweging zetten.

Dit Transitiehandboek, deze vertaling 
is daarom wellicht tijdelijk en vluchtig. Ze 
zal misschien weer verslijten en terug op-
genomen worden in onze eigen grond. Wij 
vinden dat niet erg, daar hoort ze immers 
thuis. Het wordt tijd dat we eens iets aan 
de grond teruggeven. Daarna schrijven an-
deren, en wij, andere boeken. Maar nu, nu 
dat onze wereld het noorden kwijt is, von-
den we even dat we deze vertaling moesten 
maken. Omdat ze helpt verspreiden wat we 
samen hard nodig hebben: ideeën om nieu-
we toekomsten te bouwen.

Op de werkelijkheid staat tegenwoordig 
geen maat. Een oude droom ligt aan dig-
gelen. Waarom geven we de toekomst niet 
de vorm van die prachtige planeet waar-
op we thuis zijn? Dit Transitiehandboek is 
maar een eerste stap: het is het kleurrijke 
resultaat van heel wat vertaalhanden. En 
het wordt allicht een inspiratiebron van een 
nog kleurrijker gezelschap van mensen die 
bedachtzaam, maar resoluut en gedurfd an-
dere toekomsten tegemoet gaan. De auteur, 
Rob Hopkins, maakt trouwens van zijn vol-
gende transitiehandboek zelf een gemeen-
schapsproject. De transitie wordt niet door 
iemand geschreven, ze wordt elke dag door 
iedereen geschreven.

Veel leesplezier.  
En veel ontmoetingen toegewenst. 
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Deze vertaalde uitgave van het Transi-
tion Handbook bevat de integrale oor-
spronkelijke tekst van de Engelse uitgave 
met een aanvulling van de oliesituatie van 
2009 (door TT’er en geoloog John Mason, 
pag. 28), plus nieuwe kantlijnteksten op 
pag. 33 en 35 (toegevoegd door Jan van 
Arkel), een update van de economische 
crisis ‘Economieën in transitie’ (door 
Ben Brangwyn, Peter Lipman en Rob 
Hopkins, pp. 51-56), kantlijnteksten van 
deze economische aanvulling (pp.51-56, 
gekozen door Rudy Dhont) en de kader-
teksten (pag. 52 en 53, gekozen door Jan 
van Arkel). De illustratie in dit hoofdstuk 
is van het boek The Transition Timeline 
(pag. 55), getekend door Jennifer John-
son. De foto van pag. 164 is van TT-Gro-
ningen. Op pag. 232 begint een hoofdstuk 
over Vlaanderen en Nederland dat uiter-
aard nieuw is.
De oorspronkelijke lijst Bronnen van Rob 
Hopkins (pag. 267 e.v.) is vanuit verschil-
lende bronnen aangevuld om het boek 
zo up-to-date en Nederlands mogelijk te 
maken. De lijst voorin van de vijf noodza-
kelijk te lezen boeken na dit Handboek is 
uiteraard die van Rob Hopkins.
 

Er is geprobeerd wat betreft de vertaling 
van sleuteltermen eenheid in deze kleur-
rijkste vertaling aan te brengen. De mees-
te Engelse termen zijn in het Nederlands 
vertaald, behalve self-reliance en self- 
efficacy. Wat self-reliance betekent is te 
lezen op pag. 121 in de kantlijn. Het bete-
kent niet zelfvoorzienend (dat is self-suf-
ficient in het Engels). Self-efficacy is een 
term uit de psychologie die we onvertaald 
hebben gelaten. Je vindt hem op pag. 108. 
Het sleutelbegrip 'veerkracht' wordt toe-
gelicht op pag. 68 e.v.
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